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        Mazkur ilmiy ishimizda shu narsani alohida ta’kidlash lozim deb o‘ylaymizki, bahuvrihilar 

o‘zbek tilida yangi o‘rganilayotgan mavzudir.[8;] Unga mamlakatimizda birinchilardan bo‘lib 

Urganch davlat universiteti tilshunoslari qo‘l urdilar va “bahuvrihi” terminini o‘zbek tilshunosligiga 

olib kirdilar va bu stilistik vositaning tildagi tabiati va mohiyatini baholi qudrat tahlil qildilar. [9; 

10;54-56. 11;174-178.] Endi bahuvrihilarning muayyan ma’noda metonimiyalar bilan bog‘lab 

o‘rganilishiga kelsak, bu mavzu o‘zbek tili (leksikologiya va stilistika fanlari) uchun ochilmagan 

qo‘riqdir. Zero bu borada bu fanlar sohalari bo‘yicha ilmiy jihatdan fundamental ish qilingan emas. 

Mabodo, yuqorida nomlangan bizning maqolalar, magistrlik va dissertatsiya ishlari hisobga 

olinmasa, “bahuvrihilar” bobida boshqa biror jo‘yali ishlar qilinmagan, yoxud biz ularga (nimagadir) 

duch kelmadik. Shu ma’noda mazkur masalani astoydil tahlil qilishdan oldin, avvalo, bu ikki 

(bahuvrihi, metonimiya) terminlari haqida alohida-alohida keyin ularning o‘zaro bog‘liqligi borasiga 

nazariy va amaliy fikr mulohazalarimizni bildiramiz, juda bo‘lmaganda apriorik va empirik 

tushunchalarimizga tayanib baholi qudrat tavsiflash hamda tasniflashga harakat qilamiz.  

     Tilning bu ikki fenomenal hodisasi biz chog‘ishtirib o‘rganayotgan (o‘zbek va nemis) tillarida 
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o‘ta farqli (milliy tilimizda endi o‘rganilishi boshlangan, nemis tilida esa nisbatan (qiyomiga yetib) 

o‘rganilib bo‘lingan) tadqiqot qilinganligi bois, mazkur mavzular bo‘yicha umumiy tilshunoslikda 

bildirilgan qarashlar va shaxsiy fikrlarimizni har ikkala tilga qiyosan tahlil etamiz. Farqli va 

o‘xshash tomonlarini aniq misollar yordamida ko‘rsatib borishga harakat qilamiz. Shu ma’noda, 

avvalo, “bahuvrihilar” atamasining yaralishi va uning til(muloqot)dagi ahamiyati masalalariga 

bafurja to‘xtalamiz.  

       "Bahuvrihi" termini kelib chiqish nuqtai nazaridan sanskrit tili mahsuli bo‘lib, uning mazkur 

tilda “बहुव्रीहि” yozilish imlosi va “bahuvrihi” aytilish talaffuzi bor. Bu leksema eski hind tilida 

"ko‘p guruch" yoki "guruch boyi" ma’nosini anglatadi va u berayotgan darak mazkur so‘zni 

sanskrit tilining ijobiy leksika tarkibiga oid ekanligini bildiradi. “Guruch boyi” bo‘lish hindlarda 

mulkdorlik belgisi sanaladi, insonning hayotda betashvish (omadli) yashashini anglatadi. O‘zbek tili 

bilan qiyoslanilganda bizdagi “g‘allaboyi” ma’nosiga monand keladi.  Nemis xalqida omadli (baxtli) 

yashashni chorva mollari (cho‘chka) bilan bog‘lab, Schwein haben (cho‘chkasi bo‘lmoq) iborasi 

orqali ifodalaniladi. Mazkur termin o‘zlashma sifatida o‘zbek tiliga kirib kelib, aytilish jihatidan 

urg‘u nuqtai nazaridan (sanskritchada so‘z oxiridan ikkinchi bo‘g‘inga, o‘zbek tilida so‘zning oxirgi 

bo‘g‘iniga tushishi bilan) farqlaniladi, yozilishida esa kirill alifbosida “баҳувриҳи”, lotin alifbosida 

“bahuvrihi” shaklida qo‘llaniladi. Nemislarda ham bu so‘z urg‘usi (nemis tilida urg‘u so‘zning 

birinchi bo‘g‘iniga tushadi) va yozilishi jihatidan “ Bahuwrihi”, “ Bahuvrihi” ko‘rinishlariga ega. 

[1;224. 2;43. 7;112-113.] Biroq yuqoridagi imlo va talaffuzdagi farqlardan tashqari bu so‘zga nemis 

tilidagi yordamchi so‘z turkumlaridan biri “artikl” qo‘shiladi va u orqali esa grammatik jins 

bildirilib, bahuvrihining jenskiy (die Bahuwrihi, die Bahuvrihi) rodga oid so‘z ekanligi 

ta’kidlaniladi.  

     Endi bu so‘zning yaralishi va dunyo tilshunosligiga ilk bor kirib kelishi masalasiga 

to‘xtalinadigan bo‘linsa, “bahuvrihi” termini tarixan buyuk hind tilshunosi Panini (miloddan avvalgi 

V asr) tomonidan birinchilardan bo‘lib qo‘llanilgan. U Hindiston yozma adabiyotining qadimiy 

yodgorliklari “Veda” (bilim)larni ilman o‘rganib, ular asosida hind tilining normativ grammatikasi 

«Аштадхьяи» (sakkiz kitob)ni  yaratgan,  Sanskrit tili bobida “Veda” larning yozma va og‘zaki 

matnlariga tayanib, 3959 sutr (grammatik qoida) tavsifini bergan. Shulardan biri (mantiqan olganda) 

bahuvrihilar deb hisoblanib kelinadi. Panini buyuk Vedalar matnlarini grammatik jihatdan tavsiflar 

ekan, u shunday bir qo‘shma so‘zlarga duch kelganki, ularning umumiy ma’nosi qo‘shma so‘z 

tarkibida kelayotgan komponentlar bilan uzvan bog‘liq bo‘lmay, balki muloqot sohibining nazddagi 

narsa va hodisani maxsus va xossatan shaxsiy nomlashi tushunilgan. Masalan, bahuvrihi terminining 

o‘zini semantik tahlil qiladigan bo‘lsak, “bahuv” (ko‘p), “rihi” (guruch)ning ma’nolari ko‘p 

guruch(g‘allaning ko‘pligi)ni - narsani  emas, balki bu qo‘shma so‘z orqali ko‘p guruch egasini- 

odamni ifodalashiga ishora qiliniladi. Yoxud  narsa ostida endi odam tushuniladi, ramziy ma’noda 

narsa odamga aylanadi.  Analog misol sifatida “sariqtumshuq” bahuvrihisini olsak, “sariqtumshuq” 

(qush nomi), muloqotda majoziy ma’noda voyaga yetmagan bolaga nisbatan aytiladi va  qush 

(narsa) bola(odam)ga aylanadi.  

Bahuvrihilar, yuqorida ta’kidlaganimizdek, leksikologik jihatdan aniqlovchili(attributiv) qo‘shma 

so‘zlardir, ularning aksariyat qismi ostida asosan inson shaxsi nomlaniladi. Ma’lumki, aniqlovchili 

(attributiv) qo‘shma so‘zlar ikki komponent (tobe - hokim)dan iborat bo‘lib, ayrim hollarda ularning 

birinchisi ikkinchisini (qovoqkalla- birinchi komponent  qovoq, ikkinchi komponent kallaning 

qovoqqa  o‘xshab ichi puchligi aniqlab kelyapdi, kallaning qovoq ekanligi aytilyapdi) ayrim 

(kam)hollarda ikkinchisi birinchisini(solnomachi –bu misolda “sol” “nomachi”ni emas, aksincha 

“nomachi” “sol”(yil)ni) aniqlab kelayapti. Bunday misollar juda ko‘p. Ba’zida bahuvrihi 
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komponentlari (qo‘shma so‘zning aniqlovchi va aniqlanmishlari) muayyan qo‘llanilish maqsadlariga 

ko‘ra o‘rinlarini almashtirishlari ham (nozikbel-belinozik, bag‘ritosh-toshbag‘ir) mumkin. Bunday 

bahuvrihilarning narsa va hodisalarni nomlash xususiyatlari tahlil qilinadigan bo‘lsa, ular bir 

narsa(chumoli)ni-nozikbel chumoli, belinozik chumoli yoki bir shaxs(qiz)ni- nozikbel qiz, belinozik 

qiz  atashi, ko‘rsatishi va ma’nan bildirishi  mumkin. Bunday bahuvrihilarning o‘zaro yagona farqi 

shundaki, nozikbel narsa va hodisaning (mantiqan) xususiyatini bildiradi, belinozik esa  o‘sha 

xususiyatning (konkret) tasdig‘ini anglatadi. Mazkur bahuvrihilarning biri(nozikbel)da shaxs 

a’zosiga xoslik, ikkinchisi(belinozik)da shaxs a’zosiga xoslikni tasdiqlab kelishini bu birikmalardan 

gap yasab dalillash mumkin. Buning uchun bahuvrihilar komponentlarini ajratamiz va ulardan gap 

yasashga harakat qilamiz. “Nozikbel” bahuvrihisidan (sodda) gap tuzib bo‘lmaydi yoxud nozik 

beldir desak grammatik va stilistik xatoga yo‘l qo‘yilgan bo‘ladi. Muloqot(oddiy so‘zlashuv tili)da 

ham bunday gap har doim uchrayvermaydi. Uni qo‘shma so‘z sifatida va ma’nan belning 

nozikligi(xususiyati)ni bildirib kelayotganligini anglash mumkin. Ammo “belinozik” bahuvrihisidan 

beli nozikdir gapini yasasa bo‘ladi. Gaplar esa fikr haqida xukm, xulosa va tasdiqni bildirishlari 

umumma’lumdir.  “Nozikbel”ni  “belinozik” deb tasdiqlash grammatik va stilistik jihatdan  ham 

to‘g‘ri chiqadi.    

Bahuvrihining boshqa attributiv qo‘shma so‘zlardan farqli va shartli tomoni shuki, u orqali 

ifodalanilayotgan narsa va hodisa- “asosan” shaxs (kimsa) ma’nosi ko‘chma - metaforik-metonimik 

xususiyatga ega bo‘ladi, ya’ni bu qo‘shma so‘zlar ostida asosan tirik shaxs(odam)ning o‘ziga xos 

xususiyatlari, belgisi, uning boshqalardan ajralib turuvchi alohida tomonlari nomlaniladi. Narsa va 

hodisa (shaxs)ning bunday atalishlari orqali til(muloqot)da shunday bir fenomenal, mo‘jizaviy 

hodisa yaraladiki, unda butun boshli bir shaxsni to‘laligicha nomlab o‘tirishga xojat qolmaydi, unga 

xos bo‘lgan, suxbatdoshning diqqatini tortgan, nazarini jalb qilgan, hayolini chulg‘agan (zohiriy va 

botiniy) (alohida o‘ziga xoslik, nisbatan farqli belgilar, shaklan - tashqi, ichki va mantiqan 

o‘xshashlik, qiyofa tusi, kiyimlar, xarakter va b.) tomonlarini nomlashning o‘zi kifoya bo‘ladi. 

Fikrimizni yanada yaqqol tushunish uchun mubolag‘a keltiramiz: ayrim bir shaxs(lar)ni atash yoki 

ko‘rsatish uchun uning mingdan bir belgisini xossatan olib nomlashning o‘zi yetadi. Yoki teskarisi 

ming bir belgini nomlab chiqib o‘tirmay, narsa va hodisaning umumlashgan (yakka) bir belgisini 

(ko‘chma ma’noda) nomlash kifoya qiladi. Masalan, kallam xum – “kalla” tananing yakka a’zosi  

orqali, odamning barcha(132) a’zolari karaxt bo‘lganligi, o‘z funksiyalarini jismonan bajara 

olmayotganligi, ongi-aqli yetishmayotganligi, ruhan ojizligi ifodalaniladi. Bunday holatga tushgan 

shaxslar uchun  “xumkalla” bahuvrihisini qo‘llash til lug‘at zahirasida inobatida bor. Tilning bu 

hodisasi tilshunoslikda metonimiyalarning bir turi sifatida “sinekdoxa” termin ostida o‘rganiladi.    
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